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A ZÖLD KÖPÖNYEG.
(S e n k y P á l történeteiből.)

(Vége.)

fEM is igen mertem elképzelni magam­
ban, milyen hatást tett levelem otthon, s 
T a választ, mely Baján ért utol, mert Amá­
lia ekkor meg már az ottani társaság csillaga i 

volt, két hétig hordtam a zsebemben amig bá­
torságom lett elolvasni — (nagyon kevés szelíd 
dorgálást, de számtalan sok helyes, bölcs jóta­
nácsot, intést, s mintha még néhány ráesett 
köny helyét is tartalmazó, semmi által soha 
meg nem rendíthető szülei szeretettel teljes 
levél volt!)

Szivén talált engem ez a levél, sajgó visz- 
hangot keltett bennem a jótanácsok mögé rej­
tőzött, de a könynyomok által elárult szülei 
fájdalom, hanem hát nagy dolog a színpadi 
dicsőség!

Rám nézve az annyiból állt, hogy én hord­
tam ki a szinlapokat, s néha még föl is léptem , 
például olyan szerepekben, amik egy-egy levél 
átadadásából álltak. Ilyen föllépéseim, amilyen

dicsőségteljes önérzettel töltöttek el magamat, 
ép oly hatásteljesek voltak mindanniyszor a 
közönségre nézve, mely a vidéki kis szinpadok 
alacsonyságánál, s az én véget érni nem akaró 
napról-napra való hosszabbodásomnál fogva 
— fejem a színpadi mennyezetbe veszvén — 
egyszercsak — egy fejnélküli embert látott 
jönnimenni a színpadon.

Evvel a példa nélkül való vékony nyur­
gasággal sohasem nőhettem ki magamat esz­
ményi Roméová, — ezt beláttam, de ha meg­
válók a színpadtól nem láthatom többé Amáliát 
sem, aki pedig ha valahol találkozott velem, 
vagy szerepet vittem neki, mert ez is az én 
művészetemhez tartozott, meg nem állhatta, 
hogy ne kérdezze tőlem, hogy ugyan milyen 
idő van idefön a felhők között, ahova az én 
fejem ér.

Körülbelül két esztendőt töltöttem el a 
művészetben, küzködve sok hosszú nélkülö-
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zéssel; vigadva híl czimborákkal sok rövid 
óra örömeiben; megtilódva az ország minden 
vidékén; bolygóként követve Amáliát amint 
szeszélye egyik szintársulattól a másikhoz vitte; 
izzadva nyáron, fázlódva télen, koplalva igen 
sokat télen-nyáron: — anélkül, hogy a művé­
szetet magasabbra vittem volna a szinlapki- 
hordásnál, vagy hogy Amália más egyébről is 
beszélt volna velem, mint a felhők közt ész­
lelhető időjárásról.

Jobb lenne otthon, jobb lenne más vala­
mihez kezdeni, — elégszer gondoltam erre, 
hanem az álszemérem nem engedte, hogy a 
levélben időről időre utánam jövő szülei jó 
tanácsra hajtsak.

Nagyváradon voltunk, mikor kéthéten 
keresztül szilvával élve, súlyosan megbeteged­
tem. Hónapok teltek bele, tél dereka volt, s 
már csak aszalt állapotban, a kórházban ettem 
annak a szilvának a nemzetségéből, amitől nyer­
sen olyan súlyosan megbetegedtem. — Valahára 
fogott rajtam a jó iskola, amint lábra álltam, 
megírtam haza, hogy kész vagyok hazamenni.

Megjött nemsokára a válasz, már amilyen 
hamar akkoriban jöhetett egy Budapestig szóló 
gyorskocsijegygyel, meg az útiköltséggel, — 
meg még valamivel, a zöld köpönyeggel.

Az útiköltség egyrészét természetesen el 
kellett költeni bucsuvacsorára a szinészpajtá- 
sokkal, a másik részéből már alig telt egy ko­
szorúra Amáliának, kinek másnap jutalomjá­
téka volt.

Másnap esett, csak úgy szakadt. Jó szol­
gálatot tett most Amália koszorújának a zöld 
köpönyeg, épen elvihettem alatta előadás előtt 
a színházhoz. Aztán hozzáértő kezekre bízván 
a koszorút, melyek azt majd Amália kiléptére 
lábaihoz dobják, siettem föl a színpadra, hogy 
elbúcsúzzam Amáliától, mert másnap hajnal­
ban indult a gyorskocsi. Nem csoda, mondá 
Amália elkaczagva magát különös szabású zöld 
köpönyegem láttára, — hogy felhőszakadás 
van az ő jutalomjátékakor, ha én még le is 
rántom a fejemmel magamra a felhőket!

Avval ment a jelenésére, s három lépés­
nyire tőlem édes mosolylyal köszönte a közön­
ségnek a sok bokrétát koszorút, s köztük azt

is, mely az én kinevetett zöld köpönyegem 
alatt jött a színházig.

. . . .  Pesten a magunk kocsija várt rám. 
Öreg kocsisunk volt az első ismerős, ki olyan 
hosszú idő óta legelőször üdvözölt az oly rég 
látott szülőföldről. Szomorún mondta, hogy 
öreganyám beteg.

— Nagyon? kérdeztem ijedten.
— Nagyon.
— Régen?
— Régen!
Én voltam az oka; annak is hogy nagyon, 

annak is hogy régen!
Körülbelől a nyár óta betegeskedett már, 

de néhány hét óta folyton feküdt, egyre rosz- 
szabbul lett, s csak azóta látszott egy kis erőre 
kapni néha-néha, mióta megírtam hogy haza 
jövök. Azóta vár egyre. Hakocsizőrgés hallat­
szik, ha a kutyák ugatnak odakün, mindjárt 
kiküld valakit, hogy nézzék meg, nem az Ist­
ván érkezett-e haza. Az ily izgatott várakozá­
sokban való mindannyiszori csalódás aztán 
még kimerültebben veti vissza a vánkosaira. 
Tegnap délután már nagyon rosszul volt. 
Siessünk! Siessünk.

Sötét este értünk be a faluba. A kis házak 
ablakaiból egy mécses sem világított már ki a 
nehány nap óta tartó csikorgó hidegben szá­
razra fagyott, hótalan, szomorú kocsiutra. — 
A mi házunk egyik ablakából világosság lát­
szott. Öreganyám! Öreganyám!

Valami négy öt házzal idébb egy cseléd 
jött elénk Hogy lépést járjunk be az udvarra.

Apám a tornáczban ölelt meg. Odább 
testvéreim. Édes anyám odaben volt.

Engem a cselédszobába vittek, hogy előbb 
jól átmelegedjem, Csak azután vezettek be 
hozzá.

Mind bejöttek velem. Édes anyámnak épen 
akkor mondta, hogy fázik. Rátérhették a jól 
átmelegitett zöld köpönyeget, s megmondták 
neki, hogy ma megjövök. Már itt is vagyok.

— István!
Már mellette voltam. Kiderülő boldog 

tekintettel nézett föl rám.
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— Csókolj meg, István.
Azután nem szólt többet. Soha többet!
Azután mind sirtunk.
------- A x— i tisztelendő ur beszélte el

ezt nekem, amint a múlt őszszel meglátogat­
tam, s a legközelebbi vasut-állomásig egy 
majdnem egészen sárgára fakult, de különben 
jó karban tartott különös szabású zöld köpö­
nyeget adott velem az útra.

Tallérossy Zebulon levele
Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Mir ne irnik mar humoreszkacskat eczer, 

mikor aztat izs in tudok.
Profesorni baratomninak horgya buda- 

vidiki jo keresztiny sváb aszony jól megke­
resztelt tejet minden regei kavihoz hit esztendő 
óta. Hit til hit nyár ha próba ivszazadhazasag 

I szentsigben, miitó jubilaeum lehet másik szent- 
sigben izs, keresztsigiben. Sváb aszony minap 
invitalya hit esztendős keresztsig örömire pro- 
fesornit búcsúra Budavidikre.

— Nagyságos aszony, vasarnap búcsú1
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Budavidikin lesz, is tiszteli az uram a nagysá­
gos aszonyt is nagyságos urat; isin is tisztelek; 
tesik gyünyi vasarnap hozank Budavidikre 
búcsúra, ha maguk nem gyünek, külgyik akor 
hat kit nagyságos kisaszonyt.

Profesorni mongya termiszetesen: hogyne 
menink, ot leszünk.

Aztán siet barátomhoz profesorhoz:
— Halod-e apjuk. Vasarnap nem lesz 

költsig piaczra, tejes sváb aszony meghit csa­
ladot búcsúra Budavidkre. Soha jobkor. Elvi­
hetünk oda magunkal Zebulonikat izs. Úgyis 
rigen mar tartozunk revancsal Zebulonik- 
nak ingyen koncertjegyek lekvitelise tárgyában. 
Budavidiki ingyen búcsú szaszor töb anal.

Aztán ment be profesor kisaszonyokhoz.
— Lányok, vasarnap dilre Budavidikre, 

megyünk, búcsúra megyünk, sokat ithon ne 
egyetek. De most hamar Zebulonikhoz. Mon- 
gyatok, tisztelünk Zebulonikat, tesik gyünyi 
Budavidikra búcsúra vasarnap mivelünk. Tiz 
orakor indulás.

Profesor kisaszonyok repülnek be nálunk:
— Tisztelik bacsiikat is niniikat papa is 

mama, tesik búcsúra gyünyi Budavidikra va­
sarnap, szívesen latyuk kisaszonyokal együt, is 
kis Naczival együt izs.

Aztán megint profesor kisaszonyok elre- 
pültik, csak e '.zer mig visza kialtotak: De 
minyajan ot legyenek!

In mondok felesignek aztan:
— Profesorik baratomik lefözik szeginy 

koncert bileticskiket nagyszerű kirándulásai 
Budavidikra. Szigyelek csak nem eztet. De ot 
kel lenyi azirt.

Felesig is mongya, ot kel lenyi; is mongya, 
hogy Naczi gyerek meg fuson Abris öcsimirt, 
aki koncertek időszakában esernyővel szokot 
mindig varakoznyi ránk koncert vigin redut- 
folyoso legvigin is most el kel vinyi ezirt búcsú 
kirándulásra.

Vasarnap égisz kiránduló tarsasag, tunyi- 
lik profesorik mind, mink Zebulonik mind, is 
Abrisik is mind (tunyilik Abris három jogasz 
pajtasal, a kiket Abris vendigszeretete fogot el 
útközben uczan) mind együt irkeztünk Buda­
vidikre, kifáradva melegben, ihezve hoszu uta­
zásban.
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Sváb ember is sváb aszony várták pro- 
fessort felesigivel vagy helyetilk profesor kis- 
aszonyokat,

is most latvan ajtó mögül égisz megszamlal- 
hatlan elensiget köze lenyi, örültek nagyon.

Is föltaláltak nipfölkelisnek ebidet akit főz- 
tik enyit:

Kelet volna nipfölkelisnek pedig enyi:

In kötötem asztal alat csomot zsebken-

Julius 13. 1879.

döre mingyart hogy ne el felejtsek: >Koncert 
biletet profesorik baratomiknak töbet sémi 
szin alat soha nem küldenyi.*

Maratam alazatos szolgája
T. Z.

A körrqenet alatt.

J  N éz d  csak , L a cz i, am int lá tom  a m i p rin -  
cz ip á lisu n k  is g y er ty á t v isz  a k ö rm en etb en .

—  N em  újság. T e  tu d h atod  leg jo b b a n , h o g y  
o tth o n  is ö  tartja a g y er ty á t.

A legjobb választás.
M ajsztram  m eg  m ajsztram n é k irán du ltak  a 

h egyek  k ö zé . S é ta k ö z b e n  berándultak  az u tb a eső  
k ocsm ák b a . E n n é lfo g v a  eg y re  n eh ezeb b en  m ent 
a tov á b b rá n d u lá s. A  m agasla tok  tájain m ár k i-
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fogytak  a k o csm á k b ó l. M ajsztram n é el v o lt  már 
fáradva, a lig  tá m o ly g o tt , leh ev ered tek  a fák alá.

—  H a llo d -e , m on d á  m ajsztram n é, belefárad­
tam  én  m ár eb b e  az ö rö k ö s  k o csm á zó  é letb e , 
bárcsak a m en y o rszá g b a n  le h e tn ék !

—  B árcsak  m eg in t va lam i k ocsm áb an  le ­
h etnék  ! v isz h a n g zá  m ajsztram .

A  m ajsztram né szem reh á n y ó la g  feddi m eg  e r r e .-
—  E red j! T u d o m  én, h o g y  te  m in d ig  csak  

a leg jo b b a t v á la sz to d  ki a m agad  sz á m á r a !

A  franczia leczkeóra.

—  Jaj de szere tem  én a z t a B éla b á c s it ! M in ­
den  d élu tán  ö tanu l h e ly e ttem  a n evelön étö !  
fr a n c z iá u l!

A két párt.
Két pártra szakadt a község lakossága; 

az egyik párt azt akarta, hogy orgonát csinál­
tassanak a községi pénztárban rendelkezhetővé 
vált pénzen, a másik párt meg azt, hogy tilzi 
föcskendót vegyenek rajta.

Elkeseredetten folyt a korteskedés mind a 
két zászló mellett, hanem végre is az orgona­
párté lett a többség, e győzött.

Megrendelték hát az orgonát, s épen ké­
szen is lett az, mire pünkösdnapián a püspök 
bérmálni jött a faluba, s elragadón zengett a 
nagyszerű püspöki miséhez.

Az orgonapártiak diadallal fordultak a 
mise alatt hátra a megbukott föcskendő-pár- 
tiakhoz, tündöklő tekintettel súgván oda nekik:

— Föcskendezhetnétek most a püspök 
j miséjéhez, ha orgona nem volna!

A föcskendő-párt végképen meg volt 
verve. Mit felelhetett volna!

Délután kigyuladt az iskolaépület. Vala­
mennyi falubeli sajtár ott volt, most az orgona­
párton volt a szemlesütés sora. A föcskendő párt 
diadalmas szemrehányással kiáltotta oda nekik:

— No most orgonáljatok!

A csillagászati földrajzból.
—  M ond  m eg  n ek em , K is M iska, h a so n -  

lit -e  a fö ld  eh ez  az a lm áh oz am i a k e z e m ­

ben  van?

— Ig en is  h ason lít.

—  H át azt is m on d  m eg  m á rm o st, h o g y  

m iért h ason lít?

—  Ig en is  azért h ason lít, m ert abban  az a l­

m ában kukacz van, és a fö ldb en  is van  k ukacz.

— I  ™  — —



226 Ü S T Ö K Ö S .  Jüudb 13. 1879.

A bankár terminusa.[Ahozyeliet, de ehez nem.

B iró  uram , m eg  az o rszá g g y ű lé s i k ép v ise lő  
ú r , eg y ü tt k ocsiz tak  ki a sz ő lő h e g y r e , csak ú gy  
nyáriasan , k o csis  n élkü l. M aguk hajtanak.

A  b iró  uram  k ezéb en  ú g y  m en tek  azo k  a 
lo v a k  m int a p aran cso la t, hanem  m ik or a k ép v i­
se lő  úrnak a k ezé b e n  v o lt  a g y e p lő , a lig  g y ő z te  
m o n d ogatn i m inden  p illanatban  b iró  u ram , h o g y  : 

| > D iszn o  te r in g e t te , m ost m indjárt az árokban  
le s z ü n k !«

U tó b b  is k ivette  a k ép v ise lő  ur k ezé b ő l  
a g y ep lő t .

A  k ép v ise lő  úr k em én yen  ap reh en d ált ér te .
—  C sak nem  g o n d o lja  b iró  u ram , h o g y  

m é g  lova t sem  tu d ok  hajtani? N a g y o b b  d o lg o k ­
ban is o tth on  kell nek em  len n em , k ép v ise lő  lé ­
te m r e . É rtek  én az o r sz á g d o lg á h o z  is !

—  A h o z  leh et de eh ez  n em , azt lá to m .
É s nem  is adta  tö b b et a k ezé b e  a g y ep lő t .

----—gS*—«...-----

—  H a llo d -e , A lf r é d ; m ik or v e sze d  m ár m eg  

a szá m o m ra  azt a n yara ló t a su g á rú to n ?  R é g ó ta  

Ígéret m ár.

—  M ajd itt le sz  az id eje  annak  is , k ed v es  

E v e lin e ; két h étre  rá, h o g y h a  e lő b b  cső d ö t  

m ondtam .

A névnapi ajándék.
A  tanácsos urnák n evenapja  le s z .  A  titkár  

úr, a fo g a lm a zó  ur, és a g y a k o rn o k  úr te r m é s z e ­
tesen  em lékajánd ék k al fogják  m ajd m e g le p n i. M i 
leg y en  az?  T e r m é sz e te se n  eg y  p o m p á s p o rce llá n  
virágváza . T e r m észe te sen  rá le sz  fö stv e  a ta n á ­
cso s  úr g y ö n y ö rű  villája.

Ö sszead n ak  m aguk  k ö z t  en n y it m eg  en n y it, 
s elkü ld ik  a p én zt, a g y ö n y ö rű  v illa  fén y k ép é t és 
a m eg ren d e lést a n éh án yórán y ira  eső  jóh irű  p o r-  
czellángyárba. A  fog a lm a zó  ur írja m eg  a lev e le t, 
h o g y  ilyen  m eg  ilyen  legyen  a v irá g v á za , az 
oldalára leg y en  fö s tv e  a g y ö n y ö rű  v illa , a fen e­
kére p ed ig  »em lék ü U  (és ha a p én zb ő l m ég  te lik )  
»tis;.telettel«  is.

A  nagy  nap itt van .

A z  em lékaajándék  is itt van, de m ár csak  a 
le g u to lsó  p illanatban érk eze tt  m eg  v e le  az érte  
k üld ött lovas p osta . Idő sincs rá h o g y  k ib on tsák . 
A  m ár teljes n év n a p k ö szö n tő  d íszb en , s igazán  
tü sk én  ü lve  reá várak ozó  titkár ur, fo g a lm a zó  ur 
és gya k o rn o k  ur rohannak  vele  a tan ácsos ú rh oz. 
M ég o tth o n  s érhetik . —  A  kávénál érték .

A  titkár ur g y ö n y ö rű  sz ó n o k la to t  tart, s 
átnyújtja a m aga  és  h iv a ta ln o k -tá rsa i sz er én y  
t isz te le ti em lék ét.

A  tanácsos ur m eg h a tv a  bontja  ki az e m lé ­
ket az ita tó s  p a p iro so k b ó l. P o m p á s  p o rcze llá n  
v irágváza . A z  oldalán  o tt  van a tan ácsos v illája , 
ev v e l az  a lá írássa l: » G yön yörü  villa .*  (A  p o r -  
czellán gyár nem  igen  v o lt  jártas Á rp ád  n y e lv éb en , 
am elyen  a fo g a lm a zó  ur lev e le  v o lt  Írva , s  azt  
értette b e lő le , h o g y  ig y  k e ll.)
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A  titkár u r, a fo g a lm a z ó  ur és a g y a k o r­
nok  ur só b á lv á n y n y á  vá ltoztak .

A  tan ácsos ur aztán  n ézi a váza  alját. O tt 
m eg  g a zd a g  arany k eretb en  sz ép en  o lv a s h a tó : 
»A  fen ek ére  m eg  s>emlékül« és ha telik  m ég  a 
p é n z b ő l » t isz te le tte l«  is.«

A  titkár u r, a fo g a lm a zó  ur és a g y a k o r­
nok ur a fö ld  alá sü lyed n ek .

HTőih.ad.n.a g'jjr Stwrzsek.

—  J elen tem  alássan , fő h a d n a g y  ú r , tessék  
n ek em  m eg m o n d a n i, m it te sz  a z , h o g y  »csehül 
vagyu n k  ?«

— S za m á r!  A z  h o g y  cseh ü l v a g y u n k , n em  
te sz  s e m m it !

A gyanú.
—  P isti fiam , ki cs ip k ed te  igy  m eg  a lu gas  

bán a sz ő lő t?

— H át, hát, —  a z t  tartom  h ogy  a lúd !

—  P is t i, P is t i, azt tartom  é n , h o g y  a ligha  

két lába nem  v o lt  annak a ludnak  !

SZERKESZTŐI SUBROSA-

Budapest. B. A. Alkalmilag fölhasználjuk. Addig is 
s várjuk a többit. A lap megy. — N. Várad. Ff. A tárgya 
miatt nem közölhetjük. — Vár-P. Sajnáljuk, hogy ön 
hiába fáradott az átdolgozással, igy sam válik be. — Arad. 
N—s. Ama közlemény egészen más honnan érkezett. — A 
nem említett vagy meg nem jelent dolgozatok nem közöl 
hetök.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

66
-re.„ Ü S T Ö K Ö S

Az uj évnegyed beálltával fölkérjük t. 
olvasóinkat, hogy az előfizetéseket mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, nehogy a lap szét­
küldésében fenakadás történjék.

Az előfizetések— legczélszerübben posta­
utalványnyal — az »Athenaeum« kiadóhivata­
lába küldendők.

Előfizetési ár:

júliustól— september végéig . . .  2  frt. 
julius— deczemberre...................... 4  frt.

Az „Üstökös" kiadó-hivatala.

Lap ta la j  donos és fele lős szerk esz tő  :

J Ó K A I  MÓR.
S tá tió a te z a  80-ik szám  a la tt.

Bndapest, 1879.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD

(Athenar.um -épület.)

Hirdetései! felvétetnek:

GOLDBERGER A. V.
hirdetési irodájában

Budapest, Szervita-tér 3. szám

R ajzo lja

J A N K Ó



Különös figye­
lemre méltó!

A hírneves
dr. FO R TI-féle

3
mely rendkívüli 

gyógy ereje, elválasz-
^ _____.tó, érlelő s fájdalmat
csillapító hatása áltál leggyorsabb, legb’ztosb s egyszersmind 
yökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cső 

magára 50 kr, nagyobb csomagéi frt, használati utasítással 
együtt postán küldve 20  krral több.

Központi’ küldeményezö raktár Pesten :
r r i / Á T )  f \ T 7 '  T / Á r7 C ! T 7 X ' , gyógyszerész urnái 
Í U X V V J I V  király-utca 7. szám

B ecsben Plcban P. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz 
Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Grácz- 
b á n : Nedved A. gyógysz. a Mnr-téren. Továbbá kapható 
B u d a p e s te n : P ilU ch F. udv. gyógyszertárában nagy (3) 
korona n. — F o rm á g y i F . gyógysznél 3 korona u. 26. sz.

Ifj. Dr. W agner D. városháztér. — Schernhoffer K. 
ÖZV. a n agy K ristófhoz' czimzett gyógysz., váczi-u. és 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wagner D.gyógysz. váczi-boul 
59. — E gressy  B. gyógysz. nádor-n. 2. — Sztupa Gy  
Kalvintéren. — Telkesy J. udv. gyógysz. a várban, — 
W laschek. E. gyógysz. a Krisztina vár. — Frnm J. 
Schwartzm aycr K. gyógysz., viziv. fóu. — Eiszdorfer 
G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) főn.— A lsó-Lendván : Kiss 
B.-nál. — Aradon Rozsnyay M. és Schaffer A. gyógysz, 
urnái. — Beretytyó-Ujfalun Sárréthy L. — Békés 
Csabán : Varaágh B. —" Bihar-M ező-Keresztesen : 
Greczkó. — Büd-Szent-M ihálycn : Lakács F. — Debre- 
czenben : dr. Róthschnek V. E., Tamássy K. és Gölil N. és 
Örvényi 0. — Dnna-Földváron : Nádhera P. —Egerben  
Schuttág^J. Kölner Lőr. és Buzáth L. — Eperjesen : Isépy 
Gy. — E rsek n jváro tt: Conlegner J. — G yöngyösön  : 
Mersits N. — G yőrött: I.elmer F. — H n szton : Keresztes 
S. — Jászberényben: Tesehler E. — K aposvárit: 
Kecsk* sy T. — K arczagon : Báthory B. — Kassán : Ko- 
regtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K és­
márkon: Genersisch C A .— Kom árom ban: Grötschel 
Zs. és Sehmidthauer A. — Kun-M adarason : Jung K. 
L éván : Boleman Ede. Losonczon : Kirchner D. és Pliehta 
L. — M ezö-Berényben : Baranyi N. — Mezö-Tnron : 
Borbás J. — M iskolczon : Dr. Csáthv, Szabó és Mayer R. 
■yógysz. — M .-Szigeten : Héder L. — M itroviczon : Ker- 

stonoscliitz A. fiainál. — N.-Kanizsán : Prager Béla és Belus 
— N.-Károlyban : Sötér J. —N.-Körösön : Medveczky 

Gy.—N.-Szombaton: Pántotsek B. — N .-V áradon : Hu- 
;ella M. és Molnár J. gyógy. — N yíregyh ázán : Korány 

J., Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k so n : Ma- 
latinszky S. — P é c se tt : Sipőcz J. — P o zso n y b a n : 
Pisztory B. — P u tn ok on : Fekete N. — Rim aszom ba­
ton : Hamaliár K. — R ozsn yón : d. Posch J. gyógysz. és 
Hirsch J. N. — S.-A.-Ujhelyen : Gallik G. és Pintér F. — 
Süm egen : Stamborszky L.—Szabadkán : Jóó J.—Szath  
máron : Bossin J. Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — Sze­
geden : Kovács A. — Sz.-Fehérvárott: Braun J. és Die- 
öalla Gy.—S zék elyb id on : Szabó J. — Szom bathelyen: 
Pillich F. — Tarpán : Monó J. — T em esvárott: Tárczay 

és Pap J. — Tecsön : Ágoston Gy. — Tisza-Lökön : 
Pintér P. T.-Ujlakon : Boykó G. — Tokajban: Dr. Ju­
hász P. — U n gváro tt: Lám Sándor és Frankéi M. gyógysz. 
Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — Veszprém ben : 
Ferenczy K. — V illányon  : Fekete E.—Zirczen : Tejfel J.

E rd é ly o rszág . K o lo z sv á r tt: Valentini A. Wolf J. és 
Biró J. — B ra s só n : Scbuster K .  L , Gyertyánffy J. és 
Verzár. — M .-V ásárh e ly tt: Bucher M. — S e g e s v á r t t : 
Id. Misselbacher J. B. — S zászváros : Rekert E. K .

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
P o r t i  L ászló . Lakása: Budap., I. k. vár, Nándor-u. 145.

&

a ?

A csépléshez aiólirott czég valódi görögország 
olive olajat szállít a legjutányosabb árak mellett. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve

Stanzel G-éza
Triest, Via-Poste Nr. 6.

&

Mulattatásul
a szabadban Flobert czélpuskák czél lövészetit ez vagy apró 
söréttel madarakra frt 12, 14, 18, 24. 30. 

töltények 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Czéltáblák kiugró figurával és mozsárral frt 9. — Japáni halászó 
botok kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr. 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá 
búk keményfából 2.50. — Lignurn sanctumgolyókirt 1.50—3.30 
— Angol croquetjáték frt 18 karika játék  dtz. frt 2.40. — Gumi 

lapdák minden nagyságban — üj kecskemétiparittya veszedelem 
nélküli gyermekjáték gömbölyű papír lemezt meglepő magasra röpít frt 1,1,20 
lepke háló kr. 70 botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kerti szerszám kész­
let frt 1.50—3. — Papír léghajók kr. 75. frt 2 — Színespapír lámpiónok nyári 
mulatságok, ünnepélyek ki világi fásához kr. 20—70. — Madártanitó siriádák 
frt 11. — Harmonica accordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagyobb erős 
contra hassal frt 15. — Madárcsapda frt 1.25. — Torna-eszközök szabadban a 
gyakorlati használathoz 3V* méter hosszúságú. Mászó kötél sima frt 5.80, fonott 
csomókkal frt 8.50. — Kötél hágcsó frt 8.25 Trapéz frt 8.50, Trapéz ka­
rikákkal frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberféle teljes torna készülék 
utasítással frt 14.50 tornagolvók kilo kr. 30. — Athletvas botok frt 2.

Dohányzóknak vas dohány vágó gép egész szilárdan készítve hajtó 
kerékkel magyar és török dohány vágásához frt 18. — Cosmopolit csatornás 
sirassburgi/aptpa a dohány mind végig szárazon marad frt 1,1.30.
¥T ¥ autómat cigarettekészitö a fedél egyszerű betevése által a kész cigaretta 
| I a fedelen előtűnik frt 2.50 — Flectricus gyujtószer frt 3.50. — Kész ci- 

^  garette papiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készítő kr. 30. — 
Angol kerti fecskendező frt 10.80,14, 17. — Faág-ollók és kések frt 1.60—3. 
— Efroy-Aarmaíoízíó,egyszersmind madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kai apók 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik.

Lovagláshoz angol disznóbőr nyergek frt 15—30, kantárok frt 4.80, 
8. zablák irt 1.80—3.50, izzasztó frt 2.70—5, mosható fehér izzasztó frt 4.50. 
kengyelvas-szijják frt 2.50—3.60, kenqyel vasak frt 1.60—2.50. — terhelők 
frt 2:40-3, kötél terhelő frt 3.30. — Kötőfék szíjból és gurtniból frt 2.50, sar­
kantyúért 1, szijjal felcsatolható sarkantyú frt 2. — Rinoczeros bőr igen tar­
tós lovagló ostor kr. 70—2.50. — Agarászó ostor frt 3.75—10, lótisztitó szőr 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő frt 2.25, szarvasbőr és lószivacs kocsi és szer­
szám mosáshoz frt 1—3.

« ¥ stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz allövet 
I fecskendő frt 3.75—5,anyaméhfecskendő frt 1.75, 3.50—5. érez al- 
* lövet fecskendező rugóval frt 3.50.

Anyák figyelmébe ajánlom a párizsi önműködő gyermek szoptató 
üvegeket; az ajkak egyszerű nyomása eszközli a táplálék szájba vezetését frtl.50. 
— Ágybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3.. — Gyer­
mek kocsik barna és világos kosár ernyővel frt 10.80, 12.50,14.

_  A j e l e n le g  o ly  o lc só  p o s ta i  f u v a r b é r  (5 k i l ó i g  b á r h o v á
33 kr ) lehetségessé tévén a  kíván t tárgyakat gyorsan csekély költ­
séggel megszerezhetni. Meg nem felelő tárgyakat készséggel vissza­

veszek. próbam egrendeléshez képes nagy árjegyzéket m ellékel

KERTÉSZ TÓDOR “"S'í.ÜSm.tya

T em esvári Mór c i p ő á r a
B U D A P E S T E D ,

király-utcza 1. sz. báró Orczy-féle ház. 
H ö l g y e k n e k  :

Sétaczipő  (divatos félczipő) legfinom  ib- 
i an  k iá llítv a  f r t  2 .20

Regatta-Czipő h ev ed erre l, logfinomabb 
lasting- v. bőrből, legdivatosabb 

a la k  f r t  2.80

Éber asting czúg-topán, 20 cm tr. m a ­
gas, legfinom abb fajta  f r t  3.20 

Bor czúg-topán, 20 cm tr. m agas, erős 
d u p la  talp p a l frs  3.20

U r a k n a k :
Házi czipő finom tő rb ő l frt 1.10 
Félczipő a n y á ri  iv ad ra , leg jobb zerge- 

b ő rb 'l  e rő 8 ta lp p a l  f r t  3 .80  
Czúgos topánok ch ag rin - v a g y  zerge- 

bő rb ő l, legjobb fa j ta  f r t  3.80 
Borjubőr topán (v ikszos) erős dupla 

ta lp p a l, első m inőségű  f  t  4 . — 
Kaldskid-topán (kesztyübőr) képzelhető  

legjobb m inőségű f r t  4 .5 0
Chagrin v. v ikszes b rcsizm ák  m agas 

szárra l és dnpla  ta lp p a l f rt  8 .80  
M egrendelések  u tán v é t vagy az 

összeg beküldése m e lle tt a  legjobban 
493 te l je s í te tn e k . 288

Kim erítő á rje g y z ék e k  ingyen .

Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


